
  

 
 
 

  ١ترجمۀ نثر معاصر فارسی به انگلیسی
 پروین لؤلؤیی

 ترجمۀ مصطفی حسینی  
 

قرن در تعریف غربی آن، در ایران پدیدۀ نوظهوری است و قدمت آن به  ادبیات داستانیِ منثور،  
که    یکی بود و یکی نبودزاده، با عنوان  داستان کوتاهِ جمال  اولین مجموعهٔ گردد.  بیستم بازمی

 
ً
در    کاملا بود،  غرب  از  مدرن ١٩٢١ش/١٣٠٠متأثر  نثر  پیشگامانِ  شد.  منتشر  برلین  در  م 

فارسی، مانند علوی و هدایت، در زمرۀ روشنفکرانی بودند که در غرب تحصیل کرده بودند،  
گاه بودند. به علت  های اجتماعیافرادی که از آشوب  سیاسی که کشورشان را فلج کرده بود آ

سیاسیفعالیت شکال  های 
َ
ا به  مستبد  حاکمان  و  شدند  زندانی  مدتی  برای  آنها  از  برخی   ،

رو به تمثیل، طنز و نماد روی آوردند که در فرهنگ مختلف مانع انتشار آثارشان شدند؛ ازاین
های اخیر شاهد پیدایش ادبیات داستانی (هم  ای آشناست. در سالاستبدادزدۀ ایرانی، پدیده

بر کوتاه)  داستان  هم  و  آن  رمان  بقای  برای  تلاش  و  ایران  جغرافیایی  مختلف  نواحی  اساس 
اصطلاح بوده بازگردان  پیداست  ناگفته  فرهنگی  ایم.  و  زبان  به  داستانی  ادبیات  نوع  این  های 

 بسیار دشوار است.  یدیگر کار
بااینکه ادبیات داستانیِ منثور مدرن فارسی از روزهای آغازین قرن بیستم منتشر شد، اما 

)،  ٩۴١٩(  ٢د. ج. لاهنری  زبان راه یابد.  جنگ جهانی دوم نتوانست به دنیای انگیسی  تا بعد از 
احمد، چوبک و هدایت را معرفی کرد.  ای مانند آلای مختصر، نویسندگان پرآوازهدر مجموعه

در سال بعد، خاصه  به  زمان  آن  ادبیات از  از  آثاری  ترجمۀ  پررونق  بازار  آمریکا  اخیر،  های 
ادبیات  ، و  نقد ادبی،  ادبیات،  مطالعات ایرانی معاصر فارسی بوده است. چندین نشریه مانند  

 کنند.هایی از داستان کوتاه مدرن فارسی را منتشر میهمچنان ترجمه جهان
برجسته از  یکی  داستانی  و  انتقادی  نویسندگانِ  آثار  آلترین  ایران، جلال  احمد،  معاصر 

ترین اثرش کند. معروف حیات اجتماعی و سیاسی روزمره را در ایران دورۀ پهلوی روایت می
در ایران ممنوع بود، اما بعد از انقلاب اسلامی چندین بار  ای انتقادی ــ  ــ کتابچه  غربزدگی

) اسپراکمن  پُل  اهتمام  (١٩٨٢به  علیزاده  احمد  و  گرین  جان  کمپبل  )١٩٨٢)،  رابرت  و   ،
یادداشت١٩٨۴( و  مقدمه  آخر  مترجمِ  دو  است.  شده  ترجمه  انگلیسی  به  بر  )  هایی 
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ترجمۀ اسپراکمن پیشگفتاری به قلم احسان یارشاطر دارد. هر سه  .  نداههایشان افزودترجمه
)،  ١٩٧۴احمد اثر جان ک. نیوتن (اند. ترجمۀ سه داستان کوتاه آلترجمه دقیق و خوشخوان

آمیز و طنزآمیز متن اصلی را  ) لحن بذله١٩٨٨پرور ( ) و محمدرضا قانون١٩٨۴گرین (  جان
) مایکل هیلمن شامل ده داستان کوتاه و شش مقالۀ  ١٩٨٢کند. جُنگِ ( خوبی منتقل میبه

ها که به قلم مترجمان مختلف انجام  مختلف است؛ این ترجمه  هایپراکنده در باب موضوع 
 گشایند.  رفته باب آشنایی خوبی به روی نویسنده و آثارش میهماند و رویدقیقاست شده 

ورق  کتاب دومش،  .  بزرگ علوی بیشترِ عمر خود را در غربت و در آلمان شرقی گذراند
اش از زندان منتشر  بلافاصله بعد از آزادی   ۱۹۴۱  ، که در زندان نوشته شده درهای زندان پاره

)  ۵١٩٨ای شامل پنج داستان که شرح سوانح زندگی در زندان است. در کتابِ (شد. مجموعه
ها  ، روایتی از زندگی علوی براساس چند مصاحبه وجود دارد. ترجمۀ این داستان٣دان رفعت

) نیز در انتقال زبان  ١٩٨٩(  ٤تاباند. جان اوکینای اما فاخر متن اصلی را بازمیزبان محاوره
 موفق است. هایشچشمساده و مقتصدانۀ رمانِ  

)  ١٩٨٢(  ٥هایش به قلم ف. ر. س. بگلیسبک توصیفیِ چوبک در جُنگ کوچک داستان
ای مختصر خوبی بازآفرینی شده است. این گزیده که شامل چهار داستان کوتاه و نمایشنامهبه

اج نگاهی  رماناست؛  از  یکی  از  فصلی  اوست.  آثار  ناتورالیستی  سبک  به  هایش،  مالی 
هیچ تنگسیر اما  است،  دقیق  اگرچه  ترجمه  این  است.  آمده  مجموعه  این  در  نیز  از ،  یک 
 های هنری متن اصلی به آن راه نیافته است.  ارزش 

دانشور،سووشون رمانِ   سیمین  ایران،  داستانی  ادبیات  زن  نویسندۀ  اولین  قلم  به  نقطۀ    ، 
عطفی در ادبیات داستانی معاصر است. در این رمانِ پرفروش، نویسنده به پیشینۀ اجتماعی و 

ترجمۀ این رمان به    پرداخته است.   یتاریخی اشغالِ ایران به دست نیروهای متفقین از دید زن
) دقیق و خوشخوان است. ترجمۀ  ١٩٩١)، و رکسانا زند (۰١٩٩پرور (قلم محمدرضا قانون

آفریند.  آمیز بازمیطرزی موفقیتبیشتر به زبان عامیانه است و سبک سادۀ متن اصلی را بهزند  
) مافی  از داستان١٩٨٩مریم  فقره  پنج  دانشور)  با قطعه،  های کوتاه  تأثیرهمراه   را   انگیزبرای 

احمد، ترجمه کرده است. این مجموعه همچنین شامل ترجمۀ  دربارۀ مرگ شوهرش، جلال آل
انامه میای  آثارش  دربارۀ  دانشور  داستانی  ز  ادبیات  به  مفیدی  نگاه  مترجم  پیشگفتار  باشد. 

 ست. هاداستاناصل فارسی  ای اما فاخر این ترجمه یادآورِ  کند. زبان محاورهدانشور عرضه می
 ی به انگلیسترین نویسندۀ معاصر فارسی، بارها  ترین و برجستهر صادق هدایت، معروف آثا 

شاهکارش،   ترجمۀ  اولین  است.  شده  کورمنتشر  (بوف  کاستلو  قلم  به  برگردان  ١٩٥٧،   (
  ١٩٧۴اللفظی متن اصلی است. ترجمۀ ایرج بشیری (تحت

ً
) گاه دقیق است و انگلیسی نسبتا

شده و ارتقاءیافتۀ  کند. با این همه، نسخۀ بازبینیاش را دشوار می نامأنوس او خوانش ترجمه
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) آمده است؛ در کنار یازده داستان کوتاه هدایت  ١٩٨۴سل کریستنسون (بشیری در جُنگ را 
  اند.به انگلیسی دقیق و خوانایی ترجمه کردهکه کارول سایرز گرد آورده و مترجمان مختلف  

ترجمه کرد  ١٩٧٢دانش (سیاووش  های کوتاه هدایت که  اولین جُنگ داستان انگلیسی  به   (
بود  کوتاه  داستان  بود.  «یادداشتو  ،  شامل شش  آنها  میان  در  نیز  دیوانه»  بازماندۀ یک  های 

این   نوشت.  فرانسه  به  ترجمه شود،  فارسی  به  اینکه  از  قبل  اصل،  در  را  داستان  این  هدایت 
) کریستنسون  جُنگ  در  ترجمه١٩٨۴داستان  است.  شده  گنجانده  نیز  براینت  )  کارتر  های 

از دو داستان کوتاه هدایت ساده اما سلیس    )١٩٧٨والدمن (مرلین  نشاط و  گیتی  )،  ١٩٧٨(
ترین مجموعه آثار هدایت به انگلیسی است:  ) جامع١٩٧٩است. جُنگ احسان یارشاطر ( 

نیشدار و زبان    ،آمیزای شامل هفده داستان به قلم تعدادی از مترجمان. لحن کنایهمجموعه
های  گفته خاصه ترجمههای پیشترجمههای سبکی هدایت است. بیشتر  طنزآمیز از ویژگی

اند. اما ها، ادا نکرده، متأسفانه (و شاید به ناگزیر) حق مطلب را دربارۀ این ویژگیبوف کور
های هدایت موفق  های ممتاز داستاناز ویژگی  یاهراپکم  ) در انتقال دست١٩٧٩ج. م. ویکنز (

 بوده است.
ایسه با دیگر نویسندگان ایرانی که آثارشان به  زاده، پیشگام نثر معاصر فارسی، در مقجمال

بااین است.  برخوردار  کمتری  شهرت  از  شده،  ترجمه  پُل  انگلیسی  و  مؤید  حشمت  همه، 
) داستان۵١٩٨اسپراکمن  مجموعه  اولین  ترجمه  )  وفادارانه  را  فارسی  معاصر  کوتاه  های 

از اصطلاح کرده پر  و  روان  داستان  این شش  از  آنها  ترجمۀ  دو   هایاند.  رمان  است.  زبانی 
جمال کرباسزاده  جلدی  یک  ته  و  عنوان    سر  دربرگیرندۀ   نامهاصفهانزیر  نویسنده  گفتۀ  به 

)، از این اثر با وجود تغییرات ١٩٨٣هستون (و. ل.  خاطرات دوران کودکی اوست. ترجمۀ  
 دقیق و خواناست.

ً
 ویرایشیِ زیادی که در مقدمه آمده، نسبتا

برجسته از  دهۀ  یکی  اواخر  داستانی  ادبیات  نویسندگان  پرکارترین  و    ٠۵١٩ترین 
مجموعه  از  برخی  در  را  کوتاه  داستان  و  رمان  عناصر  او  است.  ساعدی  غلامحسین 

های هایش تلفیق کرده است که در آن هر داستان ــ با وجود مستقل بودن ــ با داستانداستان
همان مجموعه شباهت در  رابرت  دیگر  دارد.  اسکات  هایی  و جولی  کمپبل، حسن جوادی 

) ترجمه١٩٨١میثمی  کرده)  عرضه  او  داستان  پنج  از  ساوتگیت  هایی  مینو  ترجمۀ  و  اند، 
در مجموعۀ  ١٩٨۴( موجود  داستان  شش  همۀ  لرز)  و  کتاب  را شامل می  ترس  هردو  شود. 

ترجمه همچنین حاوی  ساعدی  است.  روان  اصطلاحیِ  انگلیسی  به  دقیق  هایی 
نمایشنامهننمایشنامه برای  (او  است.  موفق  استفاده  ویسی  مراد  گوهر  مستعار  نام  از  هایش 

فیلمنکمی سینمایی  د).  فیلم  مهرجویی  گاونامۀ  داریوش  کارگردانی  پنجمین ،  به  از  برگرفته 
 است. جهانی، یکی از آثار درخشان سینمای ایران و برندۀ چندین جایزۀ عزاداران بَیَل داستان
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ات فارسی در زمینۀ ادبیات نمایشی در مقایسه با ادبیات داستانی چندان بارآور نبوده،  ادبی
هایی که در  هایی از نمایشنامهمهم بوده است. نمونه  ١٩٧٠و    ٠۶١٩اما تأثیر ساعدی در دهۀ  

) ارائه شده است. این جُنگ شامل  ١٩٨٩پرور و گرین (این دوران نوشته شده در جُنگ قانون
ها که به  نمایشنامه به قلم هفت نویسنده ازجمله دو نمایشنامۀ ساعدی است. این ترجمه  یازده

با وجود اینکه به لحاظ قوت ترجمه در یک سطح نیستند،  قلم مترجمان مختلف انجام شده  
 هایی وفادارند.  ترجمه

داستا ادبیات  جُنگ  انگلیسیچندین  در دسترس خوانندگان  فارسی  قرار  نی معاصر  زبان 
) هیلمن  مایکل  ترجمه۶١٩٧دارد.  مقاله)  برخی  ازجمله  منثور  قطعۀ  چهارده  از  های هایی 

وحال  انتقادی به دست داده است. در این جُنگ، همچنین خلاصۀ چهار رمان آمده که حس
به را  مجموعه  منتقلکل  خواننده  به  هنری  اثری  ترجمهمی  منزلۀ  این  اهتمام  کند.  به  که  ها، 

 گروهی از مترجمان صورت گرفته، فاخر و دقیق است.
که برخی از آنها متعلق به نویسندگان نسل  را    ) پانزده داستان کوتاه١٩٨٠مینو ساوتگیت (

تر است ترجمه کرده است. برخلاف کتاب هیلمن، اثر ساوتگیت شامل دو داستان کوتاه  جوان
های عامیانه،  نویسنده ــ سیمین دانشور و مهشید امیرشاهی ــ است. این ترجمهبه قلم زنان  

، متن اصلی را به
ً
 کنند.خوبی عرضه میعموما

) گرد آمده است. این جُنگ شامل  ١٩٩١ها زیر نظر حشمت مؤید ( ترینِ این جُنگجامع
بیست ترجمهآثار  همۀ  اگرچه  است.  زن،  هفت  ازجمله  نویسنده،  به  وشش  انگلیسی  ها 

بهتر  های دیگر  اصطلاحی است، اما برخی از آنها، با توجه به تبحر برخی مترجمان، از ترجمه
پخت جُنگهست  ترهو  تمام  بابِ  در  نکته  این  جنگند.  این  همۀ  در  است.  صادق  ها  ها 

 ای درج شده است.   ای نیز دربارۀ هر نویسندههای زندگینامهیاداشت
)، حضور زنان نویسنده در ادبیات داستانی  ١٩٧٩جالب اینکه بعد از انقلاب اسلامی (

 (مانند دانشور) دربارۀ حیات اجتماعی و خصوصی زنان  
ً
پررنگ بوده است. دغدغۀ آنها عموما

 ) آثار برخی از این زنان را ترجمه کرده است.١٩٩١(سالیوان نظر ثریا پاکایرانی است. 

 
از   ١ انگلیسی   دانشنامۀ برگرفته  به  ادبی  (ترجمۀ  کلس  آلیو  نظر  صص.  ۲۰۰۰زیر  مدخل  ۱۰۶۱-۱۰۶۳،   (
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